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Brief List of Abbreviations Used

Aor. = Aorist Ind. = Indicative
Perf. = Perfect Imp. = Imperative
Pluperf. = Pluperfect Subj. = Subjunctive
Imperf. = Imperfect Part. = Participle
Pres. = Present Opt. = Optative
Pass. = Passive
Mid. = Middle
Act. = Active

Brief List of Marks

I used «=» to symbolize that there are two opposite things.
I used an exclamation mark (!) to symbolize a command.

I used < to say that a certain word 1s derived from another similar word.

Note
When a somewhat obscure verb form appeared in the Greek text, I often clarified by

showing another form of the same word 1n its corresponding infinitive form.
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Methodology

I have chosen for the sake of simplicity and cleanliness to place every noun and
adjective in the footnotes in their nominative, singular form corresponding to the correct
grammatical gender of the word in its context. Concerning verbs, I have taken them
directly from the text and kept the form intact. I generally chose the less-common, more
difficult words to put in the footnotes. If there was a graphic that I chose to illustrate an
abstract or difficult word, but I thought the graphic could be interpreted by the user in
multiple ways, I placed the definition below in the footnotes for complete clarity, so that

the reader would not have to guess the definition.
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KEWPAAALoV A’

[TPOX PIAHMONA

TUTTPATIWTYS

OTPATIWTYS

1 [TalAog ogapos Xptatol ‘Inaol xal Tipobeos 6

a0eADOs PiANovL TG AyamnT®d' xal cuvepyl’

OETILLOG

~) b/ ~

&Y 2 xal Andla T4 adeAdi} xal Apyimmw TG

TUTTPATIWTY NUEY xal T xaT’ 0ixov gou

’ r 3 / 4 ¢ ~wn N 5 95 A~
exxAnaia- 3 yapls Vv xal elpnvy” amo Oeol

TaTpos NUAY xal xupiov® Incol Xpiotod.

0lxo¢

b/ ~7 ~) ~ J 8 / 9
motovpevog (moteladat; 4 EUX&PLGTCO W 68(’9 wou maviote (veldy: oou

Pres. Mid. Part.) . Sy . ~ 10 ,
TIOLOVULEVOS ETIL TWY WPOUEUXCOV wov, 5 axovwy

Q. O
" ooV THV QYATNV XAl TNV TIOTLY WY EYELS TPOS TOV

Gydhy xUplov Incolv xal eis mavtag Toug aylous,
1 a¢yamyTtos - beloved 7 Edyaplotd (+ dat.) - to give thanks
2 auvepyos - fellow worker 8 mavtote - always
3 éxxAnaia - church 9 wvela - remembrance
4 xapls - grace 10 mpogevyN - prayer
5 elpyvy - peace 11 aytog - holy one “saint”

6 xuplog - the Lord



KEPAAaLov a’

xolvwvla

6 0mws' 7 xowwvia® THE TITEWS TOU EVERYYS®
yevnTalt év Emyvwael’ Tavtos ayadol ToU év
NV €l XplaTov- 7 xapayv yap ToAANY Eoyov’ xal
/ 703\ A ¢/ \ /
TapaxAnagw’ €mi TH ayamy gov, 0Tl T TTAQYYVC
T@Y aylwy avamemavtal’ ol ool, adeAde. 8 Ad;
\ ) A~ /4 10 X ) A 11
ToAANY év XplaTl Tappnalav'® Exwy EMTATTELY
goL TO qviixov,” 9 OL& THY &yamny waAiov™
A~ ~ J 6 ¢ ~
Tapaxa®,’ TololiTog” W™ tws ITatlog

Tpea3UTYS vuvl 0g xal 0soutos Xptatol Incol—

b I4 b) J 14
ayabov olx ayabov

OTWS . . . YEVNTQL
(6mws + Subj.)

TQ CTAQYYVA
Metaphor (Most
translations: “heart”)

QO

wr

>

TpeaPUTYS
1 6mwe - in order that 9 A6 - therefore
2 xowwvia - fellowship 10 mappyaia - confidence
3 évepyrs - effective, active 11 émraccoety (Pres. Act. Inf.) - to order (i.e. command)
4 yevytat (Aor. Mid. Subj. yiveghat) - to 12 o avijxov (Pres. Act. Part. avyxetv) -
become what is proper/fitting
5 émiyvwats - knowledge 13 pndAdov - rather
6 €ayov (Aor. Act. Ind. éyew) - to have 14 mapaxaré (Pres. Act Ind. mapaxadeiv) - to urge
7 mapaxAnais - comfort 15 TotoliTog - such as this
8 avamemavtatl (Perf. Pass. Ind. 16 &v (Pres. Act. Part. givat) - to be

avamavesbat) - to have been refreshed
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10 mapaxaA& ge mepl ToU Lol TEXVOU OV
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elypnoTov; 12 8v qvémeua® oot, adTov,

dxproTov «= elyprotov | TOUTETTIY TQ EUA TTTAQYYVA. 13 0V YW
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Gvémeyyd (Aor. Act. gBovAouny’ Tpog EuauTov xaTeXE, va Umep

Ind. avaméudar)

XATEYELV

~

wa + Subj. (va . ..7)

god ot dtaxovi év Tois deapoic ol edayyeiov:
14 ywplg™® 0¢ T¥g a¥ig yvawuns' odoev nleAnoa’
molfjoal, va Un ws xata avayxnv'® To ayadov

gov Nt aAAa xata Exovaiov.’

OLOLXOVELY

1 éyévvnoa (Aor. Act. Ind. yewijoal
) - to birth (contextually: to father)

2 ’Ovnotpos - Onesimus (proper name)
3 moT¢ - at one time, formerly

4 aypnoTos - useless

5 ebypnaTog - useful

6 avémepda (Aor. Act Ind. avameéuat)
- to send back

7 ¢BovAouny (Imperf. Act. Ind. BovAeabat)
- to plan/purpose

8 xatéxev (Pres. Act. Inf.) - to hold
fast to (i.e. to keep)

9 otaxovij (Pres. Act. Subj. diaxovelv) - to serve

10 ywpls (+ gen.) - without

11 yvwuy - consent

12 n0érnoa (Aor. Act. Ind. Oedjjoat) - to want
13 avayxy - necessity

14 1) (Pres. Act. Subj. eivat) - to be

15 exouatov - voluntary
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(éyw) amoTiow

1 Taya - perhaps 9 xolVwWVog - partner

2 o Tolito - therefore 10 mpogAafol (Aor. Act. Imp. mpooAafelv)

3 éywpiohy (Aor. Pass. Ind. ywptobijval) - to welcome

- to be separated 11 ®olxnaey (Aor. Act. Ind. adidjoat) - to wrong
4 mpdg Wpav - for a while (someone)

5 améxns (Pres. Act. Subj. dméyew) - 12 odellet - to owe

to receive in full 13 éldoya! (Pres. Act. Imp. éldoyeiv/éldoydv) - to

6 oUxéTt - no longer
7 pailota - above all

8 moow pdArov - how much more

char ge o an account

14 amotiow (Fut. Act. Ind. dmoTivew) - to repay

15 mpocodelels - to owe besides


https://en.wiktionary.org/wiki/%CF%80%CF%81%CE%BF%CF%83%CE%BB%CE%B1%CE%B2%CE%B5%E1%BF%96%CE%BD#Ancient_Greek
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KEWPAAALOV A’

avamTougoy!

ovaiunv + Genitive:
gou ovaluny

Eevia

20 val, G0eAdE, £yw aou dvaluny’ v xupicw-
avamauoov’ Lov Ta amAayyvae ev Xploté. 21
memotfiog* T# vmaxoi’ cou Eypad’ got, eldwg’
OTL xal UTTEP & AEYw TONTELS. 22 aua’ 0¢ xal
etolpale’ pot Seviav,” éAmilw yap 6Tt i TGV
TPOTEUY @Y VLAV yapladnaopat™ vuLiv.

23 Acmaletal oe 'Emadpds 6 cuvatymaAwtés
wov ev Xpiatl Inool, 24 Mdapxog, AplaTapyos,
Anuds, Aouxds, ol auvepyol™ wov.

25 'H yapis ToU xuplov Inood Xptotol peta

ToU TveuuaTos VUGV.

éTolpalé!
/4
OUVEPYOL
1 val - yes 7 €iocs (Perf. Act. Part. eidévat) - knowing
2 ovaiunv (Aor. Mid. Opt. évagfat) - to 8 aua - at the same time

have benefit of

3 avamavoov (Aor. Act. Imp. avamaloat)
- rest, revive!

4 memotbog¢ (Perf. Act. Part. wemotbévat) -

9 étoipalé (Pres. Act. Imp. éroipalew) - prepare!
10 &evia - lodging

11 xaptadnoopar (Fut. Pass. Ind. yapiodijvar)
- to give freely

having been persuaded

12 guvarypaiwtos - fellow prisoner

5 Umaxoy - obedience

13 auvepyos - fellow worker

6 €ypala (Aor. Act. Ind. ypapat) - I wrote



Vocabulary by Verse

1.1

1.2

1.3

1.4

1.5

1.6

1.7

1.8

Vocabulary by Verse

ayamntos - beloved

cuvepyos - fellow worker

éxxAnola - church

xapls - grace
elpnvy - peace

xuplog - the Lord

Edyaptotd + dat. - to give thanks
TavToTe - always
nvela - remembrance

TPOTEVYY - prayer

aytos - holy one “saint”

6mws - in order that
xowwvia - fellowship
évepyns - effective, active

yévntat (Aor. Mid. Subj. yivegbat) - to
become

émlyvwals - knowledge

éoyov (Aor. Act. Ind. €xewv) - to have
mapaxAnaig - comfort

avamemavtal (Perf. Pass. Ind. qvamadesbat) -
to have been refreshed

A6 - therefore
mappyola - confidence

émracoey (Pres. Act. Inf.) - to order (i.e.
command)

To avijxov (Pres. Act. Part. avxewv) - what is
proper/fitting

1.9

1.10

1.11

1.12

1.13

1.14

1.15

udAAov - rather
mapaxard (Pres. Act Ind. mapaxaielv) - to urge
totoUtog - such as this

&v (Pres. Act. Part. eivat) - to be

¢yevvnoa (Aor. Act. Ind. yewijoat) - to birth
(contextually: to father)

‘Ovyaipos - Onesimus (proper name)

TOTE - at one time, formerly
&xpvoTog - useless

elypnatos - useful

avémepua (Aor. Act Ind. avaméuat)
- to send back

¢BouAouny (Imp. Act. Ind. BovAechat)
- to plan/purpose

xatexev (Pres. Act. Inf.) - to hold
fast to (i.e. to keep)

otaxovyj (Pres. Act. Subj. dwaxoveiv) - to serve

ywpls (+ gen.) - without

yvouy - consent

nleAnoa (Aor. Act. Ind. BeAfjoat) - to want
avayxy - necessity

7 (Pres. Act. Subj. eivat) - to be

éxovatov - voluntary

Taya - perhaps
o Todito - therefore

éxwpladn (Aor. Pass. Ind. ywptadijvat)
- to be separated

Tpog Wpawv - for a while

amexns (Pres. Act. Subj. améyew) - to
receive in full
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Vocabulary by Verse

1.16

1.17

1.18

1.19

1.20

Vocabulary by Verse

oUXETL - no longer
naAtotae - above all

TOowW HAAAOV - how much more

XOWWVOG - partner

mpocAafol (Aor. Act. Imp. mpogiafeiv)
- to welcome

noixvnaev (Aor. Act. Ind. ddixijoat) - to wrong
(someone)

6delAel - to owe

éAoya! (Pres. Act. Imp. éAAoyeiv/éAhoyav)
- to charge to an account

amoticw (Fut. Act. Ind. amotivew) - to repay

mpogodelAels - to owe besides

val - yes

ovalunv (Aor. Mid. Opt. dvaciat)
- to have benefit of

avamavaov (Aor. Act. Imp. avamaloat)
- rest, revive!

1.21

1.22

1.23

memotboc (Perf. Act. Part. wemotBéval) -
having been persuaded

UTaxoy - obedience
gypada (Aor. Act. Ind. ypabar) - I wrote

elows (Perf. Act. Part. eidévat) - knowing

aua - at the same time
étolpalé (Pres. Act. Imp. étoipalev) - prepare!
tevia - lodging

yapiodnoopatl (Fut. Pass. Ind. yaptabijvar)
- to give freely

cuvalypaiwtos - fellow prisoner

ouvepyos - fellow worker
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